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a) si l'inexécution par l'acheteur de l'une 
quelconque des obligations résultant pour lui 
du contrat ou de la présente Convention con- 
stitue une contravention essentielle au con- 
trat; ou 

b) si l'acheteur n'exécute pas son obliga- 
tion de payer le prix ou ne prend pas livraison 
des marchandises dans le délai supplémen- 
taire imparti par le vendeur conformément au 
paragraphe 1 de l'article 63 ou s'il déclare 
qu'il ne le fera pas dans le délai ainsi imparti. 

2) Cependant, lorsque l'acheteur a payé le 
prix, le vendeur est déchu du droit de décla- 
rer le contrat résolu s'il ne l'a pas fait: 

a) en cas d'exécution tardive par l'ache- 
teur, avant d'avoir su qu'il y avait eu exécu- 
tion; ou 

b) en cas de contravention par l'acheteur 
autre que l'exécution tardive, dans un délai 
raisonnable: 

i) à partir du moment où le vendeur a eu 
connaissance ou aurait dû avoir connaissance 
de cette contravention; ou 

ii) après l'expiration de tout délai supplé- 
mentaire imparti par le vendeur conformé- 
ment au paragraphe 1 de l'article 63 ou après 
que l'acheteur a déclaré qu'il n'exécuterait 
pas ses obligations dans ce délai supplémen- 
taire. 

Article 65 
1) Si le contrat prévoit que l'acheteur doit 

spécifier la forme, la mesure ou d'autres ca- 
ractéristiques des marchandises et si l'ache- 
teur n'effectue pas cette spécification à la 
date convenue ou dans un délai raisonnable à 
compter de la réception d'une demande du 
vendeur, celui-ci peut, sans préjudice de tous 
have, make the specification himself in ac- 
cordance with the requirements of the buyer 
that may be known to him. 

(2) If the seller makes the specification 
himself, he must inform the buyer of the de- 
tails thereof and must fix a reasonable time 
within which the buyer may make a different 
specification. If, after receipt of such a com- 
munication, the buyer fails to do so within 
the time so fixed, the specification made by 
the seller is binding. 

(a) if the failure by the buyer to perform 
any of his obligations under the contract or 
this Convention amounts to a fundamental 
breach of contract; or 

(b) if the buyer does not, within the addi- 
tional period of time fixed by the seller in 
accordance with paragraph (1) of article 63, 
perform his obligation to pay the price or take 
delivery of the goods, or if he declares that he 
will not do so within the period so fixed. 

(2) However, in cases where the buyer has 
paid the price, the seller loses the right to 
declare the contract avoided unless he does 
so: 

(a) in respect of late performance by the 
buyer, before the seller has become aware 
that performance has been rendered; or 

(b) in respect of any breach other than late 
performance by the buyer, within a reason- 
able time: 

(i) after the seller knew or ought to have 
known of the breach; or 

(ii) after the expiration of any additional 
period of time fixed by the seller in accordan- 
ce with paragraph (1) of article 63, or after the 
buyer has declared that he will not perform 
his obligations within such an additional peri- 
od. 

Article 65 
(1) If under the contract the buyer is to 

specify the form, measurement or other fea- 
tures of the goods and he fails to make such 
specification either on the date agreed upon 
or within a reasonable time after receipt of a 
request from the seller, the seller may, with- 
out prejudice to any other rights he may 
autres droits qu'il peut avoir, effectuer lui- 
meme cette specification d'après les besoins 
de l'acheteur dont il peut avoir connaissance. 

2) Si le vendeur effectue lui-même la spéci- 
fication, il doit en faire connaître les moda- 
lités à l'acheteur et lui impartir un délai rai- 
sonnable pour une spécification différente. 
Si, après réception de la communication du 
vendeur, l'acheteur n'utilise pas cette possi- 
bilité dans le délai ainsi imparti, la spécifica- 
tion effectuée par le vendeur est définitive. 


